📅 Leçon d’Hindi – Murli du 18 septembre 2026

📅 Phrase du Murli du 18 septembre 2026

📜 Hindi 
वर्सा तो दादे से मिलेगा।

🔤 Translittération 
varsā to dāde se milegā.

💬 Traduction
C’est du grand-père que l’on recevra l’héritage.

Ou, en faisant davantage apparaître l'idée d'héritage ancestral :
L’héritage vient du grand-père.

Cette deuxième traduction convient particulièrement bien au raisonnement du passage.

📚 Vocabulaire
	Hindi
	Translittération
	Sens

	वर्सा
	varsā
	héritage, patrimoine transmis

	तो
	to
	quant à…, justement ; marque une insistance

	दादा
	dādā
	grand-père, ici grand-père paternel

	दादे
	dāde
	forme oblique de दादा

	से
	se
	de, depuis, provenant de

	मिलेगा
	milegā
	sera obtenu, sera reçu ; « on recevra »



⚙️ Grammaire
1. दादा → दादे
दादा — dādā est un nom masculin en -ā.
Devant une postposition comme से — se, il prend la forme oblique :
दादा → दादे
dādā → dāde
Ainsi :
दादे से
dāde se
 = du grand-père / venant du grand-père

2. मिलना — milnā
मिलना — milnā signifie notamment « rencontrer », mais aussi « recevoir, obtenir » lorsqu'il s'agit d'une chose qui nous échoit.
वर्सा मिलेगा।
varsā milegā.
= « On recevra l'héritage. »
Littéralement, on pourrait presque comprendre :
« L'héritage sera obtenu. »
Avec से — se, on indique la source :
दादे से मिलेगा।
dāde se milegā.
 = « On le recevra du grand-père. »

3. Le rôle de तो — to
Sans तो :
वर्सा दादे से मिलेगा।
varsā dāde se milegā.
 = « On recevra l'héritage du grand-père. »
Avec तो :
वर्सा तो दादे से मिलेगा।
varsā to dāde se milegā.
तो met वर्सा en relief :
« Quant à l'héritage, c'est du grand-père qu'il viendra. »
Le contraste devient plus clair avec la phrase suivante.

🏠 Arrière-plan de l’image de l’héritage
Dans le système hindou traditionnel de type Mitākṣarā, certains biens étaient considérés comme des biens ancestraux.
L’idée n’était pas simplement :
grand-père meurt → père hérite → fils hérite ensuite du père
mais plutôt celle d’un patrimoine de la lignée dans lequel les générations pouvaient avoir des droits.
On peut donc avoir l’image :
दादा — dādā
grand-père
↓
बाप — bāp
père
↓
बेटा — beṭā
fils
Le père et le fils pouvaient avoir des droits dans un même patrimoine ancestral. Le père n’était donc pas nécessairement la source de ce patrimoine : il appartenait lui-même à la lignée qui le recevait.
Cela permet de mieux comprendre l’expression :
दादे का वर्सा — dāde kā varsā
« l’héritage du grand-père »
sans imaginer que le père serait simplement « sauté ».
🌟 Sens dans le contexte BK
Dans ce passage, le Murli reprend cette image familiale et l’applique au domaine spirituel.
Ici :
दादा — dādā
= Shiv Baba, le Grand-père, source de l’héritage
बाप / बाबा — bāp / bābā
= Prajapita Brahma, le père dans cette relation familiale
बच्चे — bacce
= les enfants, les Brahma Kumars et Brahma Kumaris
On obtient donc symboliquement :
शिवबाबा — दादा
Śivbābā — dādā
le Grand-père
↓
प्रजापिता ब्रह्मा — बाप
Prajāpita Brahmā — bāp
le père
↓
ब्रह्माकुमार-कुमारियाँ — बच्चे
Brahmākumār-kumāriyā̃ — bacce
les enfants
Les BK deviennent ainsi, dans cette image, les petits-enfants de Shiva à travers Brahma.
👑 Quel est le वर्सा dans le monde BK ?
Le वर्सा — varsā n’est évidemment pas ici un héritage matériel.
Il représente l’héritage spirituel reçu de Shiv Baba :
पवित्रता — pavitratā
la pureté
नई दुनिया — naī duniyā
le nouveau monde
स्वर्ग — svarga
le paradis
राजाई — rājāī
la souveraineté, le royaume
देवी-देवता पद — devī-devatā pad
le statut de divinité
Autrement dit, le « patrimoine ancestral » de cette famille spirituelle est essentiellement l’héritage du paradis et de la souveraineté du nouveau monde.

🔎 Les trois phrases du contexte
वर्सा तो दादे से मिलेगा।
varsā to dāde se milegā.
« L’héritage vient du Grand-père. »
Ici, दादा — dādā désigne Shiv Baba, source du वर्सा — varsā.
Puis :
बाप का बनें तब दादे का वर्सा मिले।
bāp kā banē̃ tab dāde kā varsā mile.
« C’est lorsque l’on devient l’enfant du père que l’on reçoit l’héritage du Grand-père. »
Ici, बाप — bāp désigne Brahma : en devenant son enfant spirituel, on entre symboliquement dans cette lignée et l’on devient petit-enfant de Shiva.
Enfin :
बाप को ही फारकती दे दी तो वर्सा कैसे मिलेगा।
bāp ko hī phārakatī de dī to varsā kaise milegā.
« Si l’on rompt justement avec le père, comment recevra-t-on alors l’héritage ? »
Le raisonnement est donc très cohérent :
Shiva est la source de l’héritage, Brahma établit la filiation, et les enfants reçoivent ainsi l’héritage du Grand-père.

💡 Idée essentielle
वर्सा तो दादे से मिलेगा। ne signifie donc pas simplement :
« On hérite du grand-père plutôt que du père. »
Dans l’image BK, cela signifie plutôt :
« L’héritage spirituel ancestral a pour source Shiv Baba, le Grand-père ; il est reçu par les enfants à travers leur relation avec Brahma, le père. »
C’est pourquoi « L’héritage vient du Grand-père » est ici une traduction particulièrement adaptée.
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